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Vens, 22, — E1 VENIT QUIDAM, Pro, et ecce v
S, DE ARCHISYNAGOGIS.

Vens, 23, — Fiuia s 1x EXTREMIS. EST. Quod
apud Math. dicitur modo moriebatur, Iic. dicitur, in

exitremis eate YENI; 1MPONE MANUM TUAM, Pr0, MANUS. |

Pluraliter, et superfluit faan, Ex v
Affirmat enjm archisyragogus, qudd si Jesus impo-
sueril filiolz suz manus, sequetur vita; hoc est, quid
non morietur quamvyis sit in extremis.

VERs. 29, — Ev SENSIT CORPORE QUIA SANATA T
A TLAGA, pro, & flagello. Agritndinem enim appellat
flagellum Dei,

Vers: 50, — De o, pro, de se. Intellige wirta-

« Pro, vivet,

tem. de Jesu exire non migratione , sed effectn. (ois §

TETIGHT VESTIMENTA MEA T Non. corpore, sed fide. D
quo. tactn 8 intellexissent diseipuli, non admirat
fuissent verba Jesu,

¥ens, 52, — Ev cIRCUNSBIGIERAT VIDERE | Pro.,
viderel eam quee foe fecerat. Yolebat Jesu
miraculum factum-non soliun, ob. divi
illo. miraculo , sed
gogo: Sciebat enim ipse affnturos stalim nunti
Lis puelle : el oporlere augeri fidem archisynagogi ad

anifestari

1 ulilitatern. fidei, in :

credendum quéd etiam mortuam filiam posset susci- |

tare.
VERs, 55, — DIXIT ELOMNEM VERITATEM , ro, om-
nen causam suan,

Vins, 34.—TFiLia, FivEs 10s 1 sALVAM FECIT, Mani- ||

festat Jesus fidem mulieris meru: alutem.,  ut
augealur fides Jairi preseatis. — Vers. 35,
ApBUG E0 LOQUENTE , VENIUNT KUNTIL AD ARCHI-
sunagosuy. In Graeeeo nom habetur. dictio.

Vegs. 22, — Er vENIT uinax, id est,
Sed utinam interpres Hel im figuran
tavit itidem mutdsset ubique, tantiim abest 1t :irpr
hendam. Eb Jairus. pennitimd

ab diphthongum Tiesp
— {Juoxian FiLia. Nec in Gra
ral omiltendum, si [
de sno_ quoniam, Fivis , id est, flivla.
Gracis diminutivm, In exlremis esi; 2
nat, extremé habet ; perinde valet acsi dicas, pe
ajfecta est, sive in sumito vite discrinine est

siT BT viver, id est, uf salve fiat, ef o
hum posterius sit fturi temy
est @grolam servari, (uim vi
fm'nmc illi manns, uf servefur; g
i‘HﬁJ:‘E?‘f futurum est wt wivat, '\ m fieri p
\I!T|‘0n1l .I]Ii;llh manus E[”'Tlﬂl B a nt &4 HI\I'
tamen moriatur J‘r'mnl-.. Quanguim hoc vitio inte
pretis non accidit, spd librarjorum. Ut opinor, 1
buunt hu
credebat exeilari posse mortuam : agrotam ari
po credebat, si modd dignaretur i illt Pominus im-
ponere manus, Ad hunc intellectum facit annotatic
mea,

Yers, 29, — Ev SENSIT CORPORE, cognovil corpore
quod interpres non ineplé. verlit sensit, Nam sensus
est illam hoc cognovisse ex ipso sensu corporis, quoi
jam carebat eruciaty et Duxu. Quix Sa¥aTA ESSET A
PLAGA, i est, flagello, quemadmodim superilis indi-
catum est. Bt qua vertendom er: quid.

Vens. 50, — CosNoscENs’ vikrer M QUE EXIERAT.

1118
Quieso, quod hoe sermonis dedecus? Num qua virtas | copid, ci un I.nr urhum 80l

chisynagogo fidem impecfectam, Non |

| hoe est, ab illins =

(i}

ignificatur domestieos venisse  domo archisy-
nagngi ; hos enim describit dicendo quod veniunt ab
ynagogo ; hoc est, domestici & domo. archisy-
nagogi, procul dubio ad ipswm Jairum archisynago-
gum. DicexrEs, seilicet, archisynagogo : Quia rinia
TUA MORTUA EST; OUID ULTEA VEXAS MAGISTRuMT Non
credebant isti Jesum posse suscitare moriuam ; et
propterea vanam dicebant esse sollicitationem Jesu ad

|| veniendum domnm.,
Yens. 50. — Jesus Avten, deest, stafim, Arv AR-

cuisinaco60 : Now muene. Hine apparet Jairam in
periculo fuisse timendi jacturam filiz esse irreparabi-
lem. Taszusmono ceene. Nibil alind A te exigitr nisi
ul sicut eredidisti me posse sanare filiam twam in ex-
tremis constitutam , ita eredas me posse- tibi illam
quanmyis Moriuam restiluere vivam ac sanam,
ON ADMISET , DrO permisit, QUEN-
QUAM SE SEQUT , 5151 Pernom Y Jacopus ET JOANSEM
erarien Jacon. Intellige hae de sequeld ad ingre-
liendum domum Jairi; reliquit enim turbam et disci-
iquos cim esset prope.seu juxta domum. —
Vens, 58. — Er vexiust, pro , venit , seilicet Jesus,

| 1N BONUM ARGUISYNAGOGE , ET VIDIT, DEO., videt, Quin
| TURBAMIND , pro;, dwmulfuamani , T PLOBATIS? PUELLA

NON EST MORTUA, SED ponst, Sciebat Jesus illam esse
mortuam , nee tamen falsum dixit, intendens non
esse mortuam sibi , sed dormire sibi Deo: eni tam
facile erat suscitare illam 3 morte quim facile fuisset
homini itare illam & somno. — Vegs, 40, — Ex
1RRI v Deest, scientes qubd essef mortaa. Et
sit hoe evangelista ad firmandum {estimonivm

@ morlis , el consequenter ver® resuscilationis
subsceulae, Ipse vERo psecTis ouyiecs, Noluil coram

2 participium vertendum
autem wt agnovit,

| sive sensit in seipsu, virtulem: prodisse ex sese. Nec

im hox rendum erat de illo, pro ex se.
YERs. 55. — Ouxen ve RITATENM, id el, coram omni-
OHEnt CANSAM suam, ,‘II'lI]I\H”"IIE,tUmm omnibus,

LU @rat =lnfzuay
Quod nos sequi maluimus, vel r;h oe, quénd eum L P
tinis exemplaribus eoncordaret, Porrd Lucas causam
hahet,
Vens. 55. — Vesonr suwmin Nuatii addiderunt
0l (]III qu nquim  non mal le & mom eral in
codieibus Donatiani, ne in Constantiensi quidens,
im, sed ab archisynagogo
um codienm, ut intelligas

&0
fl I.||1I:-\ venisse I}Nmo. qui nunliarent mortem filim, (

leriim non animadvert ive: lector, sive interpres
hane loquendi f e, pro eo quod
est, ad domum meam, et, & vobis exit, ui esl, & doma
vesirg, existimavit non posse vitari, quin illi ad ar-
c'hm:u-' venerint : 1.Iuc~u[rh om 18 jam: erat
apud Jesam, Verim et abiflo v enerunt et ad illum,
bus ad ipgitni. Germanam seri-
consentientem reperi in codice
Constantiensi. l-mwN sermo Graecus potest videri

| dictus per ellipsim, quomr!nuuium dicunt & §hw,

et, venrmus ad Veste. lla senfunt ab nrrhrmrmt(o-pr,
SU!IUMI domo,
\_.‘us 36, — Jesus eM. Graeci addunt, statim,
3 il est,
sit

veriere dimisit,

6 COMMENTARIA. CAP, VI, 70

turhé hoe miraculum facere, qui taen alivs publicé

suscitavit; ad instruendum utrumgue ; quandogue
oportere servari pro loco et tempore. Er oul secuy

ERANT , seilicet Petrum, Jacobum et Joannem, Isoae- |

pIUNTOR, Yulg., ingredifur.

Yins, 41, — Arr 1oer : Tanerna., Greeci scribunt
Talitha cumi; si¢ Vulg. Quop EST INTERPRETATUM ,
PUELLA (7101 DICO}, SURGE. Nota hie duo. Alterum est
quod ille duze dictiones, (ibi dico, non significantur

verhis Jesu talitha cumi, sed interpositz suntab evan- |

gelisti. vel ad majorem expressionem auctoritalis
verbi Jesu, quod solo dicere suseitasit eam, vel (quod
magis: crediderim) accentus , | arliculus. sea modus.
profevendi & Christo, expressus est ab evangelisti
per s dictiones, (ibi dico, Alterum est quod impe-
ratiyum surge, significatur per dictionem Hebraicam
cumd, puella autem , vel non significatur per dictio-

nem falitha divecté, sed tanguim genus, si Talitha |
nomen eral proprium illivs puella; quia enim signifi- |

cavit tune individuom puelle, ided evangelista inter-

ilis, Ql.mqaam Valla ex
anctoritate Varronis ostendit jubilatum elami :m-m

Tusticorsm, Ul quiritaion llI|HH‘|[\.Hl‘ Cer
mus.\mml[n.l ']rim\'uhcrau dusleos, 4
T E

u,rm termtton, anu:

= News. 40i— Ev. nexreesaye Eus, Volgs ¢ Jreide- |

bant. Graci nonnnlli addunt ; scientes quod ess
tua, sive, el soirent esse mortuant, Yerim id suspi-
eor Lilie adseriptum ex Mattha

Venrs, 41, — Tanenm
Graeci, non Tabitha, sull
velustissimis eodicibus Domatianicis, atqne ilem Con-
stantiensi. Sic Volg. Puects, wer vico. Tib dico de
00 admu, sive <

1, el sensum yoc

rm« ; ut testator et Hieronym

Marcus ipse, qui

sine controversii Ll.l,(:r eripsit. Evangelinm, nuhis
interpretatur : Puelia, suige. Divas Hieronymus in li-

CAPUT VL

1. Et egressus inde, abiit in patriam suam ; et se-
quebantur eum discipuli sul.

2. Et [acto-sabbato, ceepit in synagogd docere; et
multj audientes admivabantur in docirind ejus, di-
centes: Unde huiehipe omnia? ef qua est sapientia
fquig data est i, et virtules tales, qua: per manus ejus
efficiuntur 2

5. Nonng hic est faber, flius Mariz, [rater Ja-
eobi, et Joseph, et Judae, et Simonis? nonne ef so-
rores ejus hie nobiscum sunt? Et scandalizabantor in

Bt digehat illis Jesus: Quia non est propheta
sine honore nisi in patrid sud, et in domo sud, et in
cognatione gul.

3. EL non poterat ibi virtutem ublam facere, nisi
pancos infirmos, impositis manibus, euravit,

6. Et mirabatar propter incredufitatem eorum ; et

la in efrcuity docs

pres dixit, puella, surge. Vel Chaldaicd dictions ab

Hebreeis usurpati, tahiha, puella significatur ; major

enim est auctoritas evangelisia interpretantis talitham
puellam quim quorumenmque, aliter sentientinm,

Vens. 42, — E1 coNFESTIM SURREXIT PUELLA ET AM-

r, ul intelligas non solim vivam, sed sanam.

Yens. 43.—ET pngozeir 1LLS VEUEMENTER, affectn
humilitatis et vitande humanz glorie , ur 8Ex0 10 50

ner, Perspice differentiam temporum : miraculum mu-

| lieris euratz & fluxn sanguinis latens, voluit manife-
stari, quia tempus urgebat ad angendam fidem archisy-

nagogi + hoe antem miraculum vult latere, quia non
| imminebat necessitas tune manifestandi. Utroque ag-
| temopere docuit diseipulos u pro loeo et lempore quan-
doque manifestarent mira quee facturi erant, et quan-
| doque procurarent, manere oceulta. ET praw nagnigL
MANDUEARE, Ad cumulum testimonii ver® resurreetio-
mis: ul obstupescentes parentes et discipuli compro-
barent non esse phantasma id quod videbant, Hec

| miracula copiosiis narrala sunt apud Matthwum,
|

atetur He-
tur, mqun emngeﬂm mendacii,
m uln mm, cum in Hebreo tantim sit :
isi forté quod Chaldaicum aut Syrio-
e 8it, id Hen‘murrrt dici possit, non contra, quiid
Chaldeorum aue Syrorum sermo nihil alind sit quan
Hebriews, non eodem modo deprovatus, exeeptis pan-
| cis voctbus, guas, uf fit; aliunde sibi adsciverunt, Nisi
probabilins videtur Hebraos, posteaguim in Syriam
_ilC[ll grirant, illius ;mha linguam didicisse, atque ed
f I]L]H'US SACr0s, qul er.;clcla.rnm per Esdram
restinitos, Pornd sermonem \umrem nunquim
e m esse, vel in quivis i tatis lin-
gud perspicu rerum- huma-
narum volubiti \eque verd mili dissimile veri est,
Christum po wlari sermone usurm, .iul L, promiscas
mulitudini in usu; prasertim clun apud popu-
lom verba facevel, {Jui profitentur hoe litterarum
8, aiunt Tuh!ha quemadmadiin magno consensu
<5m]us in Grecis codicibus, Chaldwis
| tam. Eit fieri potest ul vox sil utrisque communis.

CHAPITRE VL.

1. Jésus étant sorti de ce lien vint en son ‘pays, et
ges diseiples le suivirent.

md 1 jour du sabhat fut venu, il commenga

igmer dung la synagogue ; et plusicurs de ceox

qui Pécoutaient, surpris de sa docirine, disaient:

Dol lui vienent tonies. ces ehoses ? qudln esl celte

sagesse qui uia éié donnée? el comment se fait-il
de telles merveilles par ges mains T

5. Wesl-ce pas Ei ce charpentier, fils de Marie,
frére de Jacques, de Joseph, de Jude et de Simon
ses seeurs aussi ne sont-elles pas iei parmi nous ¥ Et
| ils se seandalisaient & son sujet.

4. Mais Jésus leur dit: Un prophéte n'est sans hon-
neur que dans son pays, dans sa maison, et parmi
58S parenis.

5. Evil ne put faire 1 aucun_ miracle, sinon qu'il

guérit un petit nombre de malades en leur imposant
fes mains,




7 IN MARCUM ]

7. Kt voeavit duodecim, ef ecepit eos mittere binos, |

et dabat illis potestatem spiritunm immundorum :

8. Et praeeepit eis ne quid tollerent in vid, nisi
yirgam taniiim; non peram, non panem, neque in
Z0nd x5 :

9, Sed calceatos sandaliis, et ne ifduerentur dua-
bus tunicis.

40, Et dicebat eis : Qubcumque introferitis in do-
mum, illic manete donee exeatis inde.,

41. EL guicumdque non receperint vos, nec audie-
rint yog, exeuntes inde, excotite pulverem de pedi-
bus vesiris, in testimonium illis.

12, Et excuntes pradicabant, ut peenitentiam
agerent ;

43, Et deemonia multa ejiciebant, et ungebant oleo
wultos @gros, et sanabant.

14, Et andivit rex Herodes (manifestum enim fa- |

ctum est nomen ejus), et dicebat : (Juia Joannes Ba-
plista resurrexit & mortuis, et propterea virtutes
operantur in illo.

45. Alii autem dicebant : Quia Elias est. Alii verd
dicebant ; Quia propheta est, quasi unus ex prophetis.

16. Quo audito , Herodes ait : Quem ego decollayi
Joannem , bic & mortuis resurrexit,

47, Ipse enim Herodes misit, a¢ tenuit Joannem,
et vinxit eum in earcere, propter Herodiadem uxo-
rem Philippi fratris sui, quia duxerat eam.

13. Dicebat enim Joannes Herodi : Non licet tibi |

habere uxorem fratris ¢

19, Herodias autem insidiabatur illi, et volebat
occidere eum , nec poterat,

90. Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum
virum justum et sancium ; et custodiebat enm, et
andito eo multa faciehat, et libenler eum audiebat.

2, Bt cim dies opportunus aceidisset, Herodes
natalis sui coenam fecit principibus, et tribunis, et
primis Galilea.

99, Cumque introfsset filia ipsius Herodiadis, et
saltAsset, et placuisset Herodi, simulque recumbenti-
bus, rex ait puelle : Pete & me qued vis, et dalip b

235, Bt juravit itli: Quia quidguid petieris dabo tbi,
licét dimidium regni mef.

oL, dixit matri sue: Quid petam? 24,
| |Bx

ut Joannis Bapliste.
25. Climgue introfsset statim cum festination ad
regem, petivit dieens ; Volo ut protinds des mibi in
diseo caput Joannis Baptiste,

26, Et contristatus est rex, propler jusjurandum, |

et propler simul ¢
27, Sed misso spiculatore, pracepit afl
ejus in disen. Et decollayil eui in carcere.
a8, Et aitulit caput; ejus in disco, et dedit illnd
puellz, et puclia dedit matri sue.

caput

29. Quo audito, diseipuli ejus venerunt, et talerunt |

corpus ¢jus, et posuerunt illud in monumento.

30, Lt convenientes apostoli ad Jesum, renuntia- |
il

yerunt ei omnia qua egerant et docuerant.
31 Et ait illis ; Venite seorsim in desertum lo-

eum, et requiescite pusillum, Erant enim qui venie- !

7. Or Jésu
| de les envaoye
| sance sur les esprik 5

8, It lear com de ne rien
quun_biton, de
dans leur bourse,

es douze, commenca
el il lear donna puis-

orter en chemin

point deux habits,

10. 11 leur dit auvssi: Quelque part que vous alliez,
élant entrés dans une maison, demeurez-y jusqu'a oa
que vous sortiez de ce lien-la,

11, Ei lorsqu'il se trouyera des personnes qui ne
voudront pas vous recevoir ni vous éeouter, sorlant
de 1a seco ére de vos pieds, afin que ce
50il un {émeignage eontre eux.

12, Etant done parlis, ils préchaient aux peupies
qu'ils fissent pénitence.

13, lls chassaient beaucoup de démons; ils oi-
gnaient d'huile plusicurs malaies , et les guérissaient,
| 14. Cependant le roi Hérode emtendit parler de
| , car son nom était devenu céldbre, EL il disait
| Jean-Baptiste cst ressuscité, el c'est pour cela qu'il se
fait tant de miraeles par lui.

15, D'autres disaient : C'est Elie. D'autres : Cest

éte égal & I'in des prophetes.

16. Ce quHérode ayant entendu, il dit: Jean, A

qui j'ai fait couper la féte , es\ ressuscité.

| 47. Car ce méme Hérode avait envoyé saisir Jean ,
lier et metire en prison, i cause d'Héro-

diade, femme de Philippe son fréve, qu'il avait

i épousée,

18. Parce que Jean disait 4 Hérode : 11 ne vous est
pas permis d'avoir Ia femme de votre {rére.

19. Ainsi Hérodiade lui tendait des piéges, et voulait
le faire mourir; mais elle ne pouvait y parvenir,

20, Parce qu'Hérode,<qui craignait Jean, sachant
que c'était un homme juste et saint, l¢ faisait garder,

issait méme en beaucoup de choses par son conseil,

coutait volontiers,
is enfin il arriva un jour favorable, le jour
nce d'Hérode, auquel il fit un festin anx
| grands de sa cour, aux premiers officiers de scs
| troupes, et aux principaux de la Galilée,
92, Car la fille d'Hévodiade étant entréa, el ayant
rode,, Tui plut te] 1, el 1 cenx
qui ot table avee Jui, qu'il it : Demandez-
mai ¢E que vous voudfez, ¢t jé vous le donnerai,

23, B il dit avec serment.: Je vous donnerai tout
| ce que vous me demanderez , quand ce serait ia
| moitié de mon royaume

e 6 A sa mére ; Que demande-
e lui répondit téte de Jean-Bapuiste,

25, E irée aussitdl en grande hite ol
élait le it sa demande , disant : Je veux
| que vous me donniez lout présentement, dans nn
Dassin , la téte de Jean-Bapiiste,
| 20, Le roi én fut trés-aflligd

éanmoins, i canse
| du serment qu'il

vait fait, et de ceux qui élaient &

umnbentes, noluit eam contristore: ff table avec lui, il ne voulut pas la contrisler.

| 27, Ainsi, ayant envoyé un de ses gardes, il com-
| manda qu'on apportat Ja téte de Jean dans un bassin.
| Bt le garde lui conpa la téte dans la prison.

il apperta la téte dans un bassin, la donna &
et la fille la donna & sa mére.

‘ Ta fill
| 20. Ce que les disciples de Jean ayant appris, ils
vinrent enlever son corps, et le mirent dans un

tombean.
S0, Cependant, les apotres s'élant rassemblés au-
de Jésus, lui rendirent compte de ce quils

aient [t el de ce qu'ils avaient enseigné,
Ml 31. Etil lear dit : Venez vous retirer en
" dans quelque lica solitaire , el vous reposez un peus

w'avoir ni sac, ni pain, ni argent
&

8. Mais daller avec des sandales, el de n'avoir

et plus magis intra se stupebant.

% COMMENTA
hant et redibant multi; et nec spatium manducandi
habehant. ¥

32, Et ascendentes in navim, abierunt in desertum
locum seorsim,

53. Lt viderunt eos abeuntes, et cognoverant multi:
el pedesires de omnibus civitatibus eoncurrerunt
illiie, et prevenerunt cos,

34. Et exiens vidit turbam multam Jesus; et mi-
serlus st super eos, quia erant sicut oves non ha-
bentes pastorem, et coepit illos docere muita,

35. EL clm jam hora multa fieret , aceesserunt di-
scipuli ejus, dicentes : Desertus est locus hie, et jam
hora prateriil :

36. Dimitte illos ut euntes in proximas villas et
¥icos, cmant sibi cibos, quos manducent.

31. EL :'crpundcﬁs, ait illis ; Date illis vos mandu-
care. Ei dixerunt ei : Euntes emamus ducentes dena-
riis panes, et dabimus illis manducare.

58. Evdicit eis : Quot panes habetis? ite , et videte.
Et ¢im eognovissent, dieunt : Quinque et duos pisces.

39, Et praecepit illis ut acenmbere facerent omues

secundiim contubernia super viride fenum. |

40. Et discubuerunt in partes, per centenos et
quinguagencs.

41. Et aceeptis quinque panibus et duobus pisci-
bus, intwens in cwlum benedixit, et regit panes, et
dedit discipulis swis, ut ponerent ante eos, et duos
pisces divisit omnibas,

42. Bt manducaverunt omnes, et satnrati sunt.

45. Bt susiulerunt reliquiss fragmentorum duo-
decim cophinos plenes, et de piscibus,

44, Erant antem qui manducaverunt quinque millia
virormm.

45. Et statim coegit diseipulos suos ascendere na-
vim, ut praecederent eum trans fretum ad Bethsai- |
dam, dirm ipse dimilteret populum. |

46. Et elun dimisisset eos , abiit in montem orare. |

&T: EL clim serd esset, erat navis in medio mar, et i

. ¥ |
ipse solus in terrd, |
|

48. Et videns cos laborantes in remigando (erat i

Coim Ventus contrarius efs), et circa quartam vigiliam |
noetis, venit ad eos ambulans supra mare , et volebat
preterire eos.

49, Atilli, ut viderunt eum ambulantem SUpra mare, ‘

putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. i

Sl). Omnes enim viderunt eur, et eontarbati sunt:
€1 statim loeutns est cum eis, et disit cis + Confidite :
ego sum, nolite timere.

51. Et ascendit ad illos in navim, et cessavit ventus: 1

|

52, Non enim intellexerunt de panibus : erat enim
cor énrum obexcatum,

53, EL clm transfretissent, venerunt in terram
Genesareth, et applicuerunt.

4. Climque egressi essent de navi, confinud cogno-
verunt ¢um,

55, Et percurrentes universam regionem illam ,
cweperunt in grabatis eos qui se malé habehant ¢

RIA, CAP. VI. "

Car, comme il y avait beaucoup de personnes qui
{ allaient et venaient, ils n'avaient pas senlement la
emps de manger. ?

52. Etant done entrés dans une barque, ils s reti-
révent & "éeart dans un liew désert.

B3, Mais quelques-uns Jes ayant vus partir, et plu-
SIElrs en ayant eu connaissance , ils y accoururent &
pied de toutes les villes, et ils y arrivérent avant eux.

54, Er Jésus sortant vit une grande nmltitude de
peuple, et il en eut compassion, parce qu'ils éaient
comme des brebis qui n'ont point do pasteur; et il

a de leur cnsei L ip de choges,

54. Mais le jour étant déji fort avaneé, ses disei-
| ples vinrent a lui, et lui dirent ; Ce lien-ci est désert,
| et il est déja tard ;

_36. Renvoyez-les, afin qu'ils s'en aillent dans les
villages et dans les bourgs d'iei autour acheter de quoi
manger.

| 57. Il leor ripondit : Donnez-leur vons-mémes i
| manger. Ils lui répartirent : Irons-nous done acheter
¢ pour deux cents deniers de pain, afin de leur donner
| 4 manger ?
ili 53 Jésus leur dit : Combien avez-vous de pains?
| Allex voir. Ety ayant regardé, ils lui dirent: Nous en
| avons cing ot deux poissons.

59, Alors il leur commanda de les faire ous asseoir

par troupes sur herbe verte.

i 40. KL ils 'assirent en diverses bandes, les uns de
| cent, el les autres de cioquanle personnes.

| 4. Jésus prit donc les cing pains el fes deux pois-

sons; et, levant les yeux au ciel, il les hénit; et,
ayant rompu les pains, il les donna A ses disciples, afin
| qu'ils les distribuassent an peaple, et il partagea i tous

les deux poissons.
| 42. Tous en mangérent et furent rassasiés.
| 45. Eton en remporia douze paniers pleins da
| morceaux qui étaient restés des pains el des poissons.

44 Or ceux qui mangérent élaient eing mille
hommes.

45. 1 obligea anssitdt ses disciples de monter dans
la barque , alin quils passassent avant lui de Tautre
coté du lae, vers Bethsaide, pendant qu'il renverrait
le peuple,
| 46, Et aprés qu'il 'ent renvoyé, il 8'en alla sur la
| Monlagne pour prier,

47, Le soir étant venu, la barque se trouvait au
| milicu de la mer, et Jésus élail senl A terre.

| 48. En voyant qu'ils avaient, beaucoup de peine &
| ramer, parce qué le vent lear élail contraire, vers la
| quatricme veille de la nmit, il vint & eux, marchant
sur la mer ; et il voulait les devancer.

i 49, Mais eux , le voyant marcher sur la mer, cru-
| Tent que e’élait un faniome, et jelérent un grand eri,
| 50. Cay ils le virent tous el en furent épouvantés.
| Mais. AussitGL il ]cgr parla, et leur dit; Ayez conflance :
| t'est moi; ne eraignez point.

5L 1 monta ensuite avec cux dans la barque, et le
vent eessa. Kt ils éuaient encore beaucoup plus dans
| 'étonnement.
| 52, Car ils n'avaient pas fait de réflexjons sur le

miracle des pains, parce que leur cceur Glait avengle.

53, Aprés qu'ils eurent traversé le lac, ils vinrent
aberder au pays de Génésareth.

_54. Et dés quils furent sortis de la barque , les haw
bitanis reconnurent Jésus ;

93, Et, pareourant toute la conirée, ils commen=

cumferre, ubi audichant eum esse,
8. 8. XX11,

| cérent & lui apporter les milades dans des lits, partout
ot ils entendaient dice qu'il était.
3
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56. Et quoctmaqud introibat, in vicos, vel In villas, g
aut eivitates, in plateis ponebant infirmos, et depre- |
eabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti ejus tange- |
rent, et quotquot tangebant eum, salvi fichant,

COMMEN

56, Et en quelque lieu qu'il entrdt, soit hourgs,
villes ou villages , ils mettaient les malades dans les
places publiques, et ils le priaient qu'il leur permit de

her seulement le bord de son vétement; et tous

| ceux qui le touchaient étaient guéris,

RiA,

Vens, 1, — Ex EGRESSUS INDE ABNT IN PATRIAM w in Jesu sapientiam el mirzeuls, et testantur non hg-

sua, hos est, in Nazareth. Er szouesastom, pro,
il‘.’qlﬂ{l’!fi(l'.

Vegs, 2. — ADMIRABANTUR IN DOCTRINA EJUS. In
Grzco nihil alind est quim obstupeseebant ; itaque
nihil dicitur de doetrind, Dicestes ; Usoe nuic nEc
ounia ! In Grazeo non est ommda,

Vens. 5. — NoxsE mic £s7 raner. Apad Mattheum
dicitur fobri filius; apud Marcum verd faber cum ar-
ticalo, scilicet, ille faber, ut intelligamus ulrumque
esse dictum, etquid eral faber, personague eerla
fabrilis artis significatur per articulum. Hine autem
habemus unde satisfiat curiesis querentibus, quid fe-
corit- Jesus usque ad tricesimum annum, Yacabat
enim exercitio fabrili. Et hoc valdé congruit testi-
monio humano quod non vacavit litteris, non &

non doetrine legis, uk certd coguitione scirent
omnes compatriole quid scientia ejus non erat hu-
menits aequisita, Unde concives obstupeseunt , non
solim de miraculis , sed de sapientid (hoe est, de
scientid divinorum) qua apparebatl in Jesu. Fius
Marie £T FRATER Jacopi ET Josepn, pro, Jose, kT
June 1 SiMONIST NONNE ET SORORES EJUS HIC NOBIS-
gou suvT? Ev soaNpriramanton v wco. Qui alifs |
erant testes de visu quod seientia Jesu non erat hu- |
mano studio acquisita, videntes cum plenum sapien-
tiw et gratiz miracalorum ; unde debebant moveri ‘
ad eredendum et landandum Deum , inde moti sunt |
ad cadendum, inde ruerunt. Yerd donum Dei est ere
dere, BeC datum amnibus, Concives vident eom aliig

* ¥ens. 5. — Fanen, rivs Mg, Antiqui eodices

aliquot habent, fabri filins et Mariw, suflragantibus ot
reecs, Verim in aliis erat seriptum : Noane hic est |
[aber ille fitius 1 ? Atque hane quoque scripluram
Teperimus in vetnstis Latinorom exemplaribus, nomi-
natim in Corsendoncensi. Deinde annotandum es,
Greecum articulum utrobique esse apposi
wow & utky Maging, i est, ille faber ille
Praeterea vel ex hoc loco licet colligere, nibil referre,
Mariam dieas more Hebreorum, an Maria more Grae-
eorum ; qui de re multis verbis disceptat Valla, Po-
stremd notandum e hoc, apud Matthieum non fabrum
vocari Ghristum, sed fabri filium, ipimus il
lum el patris sui legalis exercuisse artem, Cor enim
hoe recusisset nostrd cansd Dei Filius, qui ne crucem
quidem recusavit, neque Paulom tantiim videlicet |
apostolum puduil opera manuaria parare, quo vietita- :
ret. Quanquim non inficior, in Gracis verbis f
mum esse lapsum in a5 vids, el av § uibs, nisi
iquod parim apté adheret Mariz, Proinde curatum |
esL i Spiritn sanclo ne multa proderentur litteris de
rebus externis Domini Jesu, veluti de formd habita-
(que corporis, de cibis ac vestibus, ne mentibus hom
num ad superstitioném pronis daretur oecasio; quan- |
doquidem ex hoe quid Evangelistz tradunt Je
Tuisse fabri filium ae fubrune ipsum, exortum est - |
nus hominom, qui Jesite vocari volunt, quéd in
monasteriis fabrilem artem exerceant, mall
i tune sit quo

aequisita, conferuntque eum vilitate artis
fratrum ae sororum (ita secundiim Scripture morem
consanguinei appellantur) ; et unde incitari deberent
ad divinam eredendum virwtem, inde scandalizantur,
Offendiculum fit illis quid oecasio deberet esse salutis,
o Vers, 4. — Er pcenir mus Jesus, ouia wow
EST PROPHETA. Superfluil quia. Sixe moNome, pro,
inhomoratus ; quod pejus est ; significat enim esse con-
| lemplum, Nis1 1y pATRIA SUA , ET IN DOMO SUA; ET
IN COGNATIONE ST, Quamvis eliam extra patriam pro-
pheta quandoque despiciantur, quia lamen commu-
niter conlemnuntur prophete apud suos, ided Dominug
dixit, wisi in patrid, cognativne et domo su; ad spe-
cialiora. semper descendens.
Nola praterea Jesu mansuelam responsionem ; non
seil communem conditionem
prophetarum eum patriis suis ad memoriam revocat, ut
; vel sic resipiscant. Ratio quare non honoratur propheta
in sud patrid, est quia morale est animis subjectis pas-
sionibus mintis libenter preaeferre sibi ipsis pares vel
inferiores; eoncivilitas autem reprasentat coneives ve-
lut pares aut viliores, et communiter homines, paucis
virtule preeditis exceptis, aguntur passionibus ; et
:prupiuma renuunt honore: preferre sibi prophetam
| concivem aut domesticam.
¥Ens, 5. — ET ¥08 POTERAT Bl VIRTUTEM DLLAM
| Facere. Nonex defectn potentiz, sed ex fmpedi-
mento, imd repugnantid objecti; estenim sermo de
patenti} pon ah alutd, sed ordinaris, Nam sicut po«

| bri anrarii, argentarii, acyarii‘ {errarii, lignarii, et la-
| pidarii, Miror non exstitisse, qui gerant infonsum
| eapillitiom , ant qui summam tunicam gestent in-

consulilem. Ad harum rerum imitationem non invi-
| tavit nos Dominus, in quibus ipse se gessit ut unum
quemlibet & numero multitadinis, nec hine Jesuite
dici meremur; sed si auscultemos illi dicentl ; Di-
scite & me qubd mits sum et hunidiis carde, et invenie-
tis requiem animobus vesiris, Qui gratis docent Evan-
| gelium, qui pro conyiciis et calumpiis reponunt salu-
| tiferam doetrinam, pro malefaetis heneficentiam, qui
| nusquizm spiectant ad emolumentum aut gloriam suam,

sed proximorum commodom ae Dai gloriam in ompi-
| bus babent pro scopo, in hos magis eompetit Jesui-
| tarim cogoomen, Er Joseen, ludd, id est, Jase, legit
| Laurentivs. Nonnulli codices habebant léamrae, il est,
| Josetis, juxta Greeam inflexionem : ut Crates, Cra-

| tetis; Chremes, Chremetis,

Vens. 4. —{uis wox est, (uiade suo addidit, clim pi-
hil sit opus. Sine honore, d=pes, id est, inkonoratus, sive
contemptus, Gui contrarium est frmpeg sive s, id
| est, in pretio habitus, ET 15 Do, ET 1N COCNATIONE
| sus. Communissimum enim est patrie, deinde cogna-
| tio, proximum domus ae familia. Deinde additur, et
l:‘u cognaliong suit, Graxed ef infer cognaios.
L— PAUCOS INFIRMOS. Latinitatis ratio
ut adderet guid, nisi quod. Deinde fnfir-
aavudg, il 68k, adversd valetndine

ﬁerunt pro insigni, ¢ ) i’
ricae exercuerit Joseph ac Dominus, Sunl

coNvocaviTy Grived, advocat, sive

] COMMENTARIA. CAP. VI 7

\en(iz baturalcs non possunt proprios effectus pro-
ducere nisi in patiente disposito , ita potentiz ordina-
ad curationes ¢t miracula non possunt producers
effectus nisi in patiente disposito per fidem: quz quia
istis Nagarenis deerat, ided dicifur quod non poterat |
virtutem ullam facere. In Matthzo exprimitur indigni-
tas concivium ad suscipienda miracula. Lege Evan-
gelium, el invenies fidem indigentium miraculorum
ope concurrere ad miracula, Ei propterea inereduli-

aulem ad oflicinm  sustentationis in itinere cons
cessa este Nox PERAM, Noy BANEM, NEQUE 1§ ZONA &S,
Non hoe loco privat apostolos prelio: rerum: ev ali-
mentis - sed tantm. ordinat, ac disponit de itinere
| eorum ad pradicandum, Non absolutd prohibet possi-
dere s, sed dicit, in 2ond, quod claré sonat éream
becuniam qua porlatur in sacculo sew crumenis. Sep
CALGEATOS BANDALIS, Mauh. 40, dicitur NEQUE cAv-
| CEAMENTA. Solutio est, qudd apud Mauh, duplicata

1a8 contraria disposilio assi al s i
miraculorum mullorum, Pancorum enim fides pauca
meruit miracula, communisque ineredulitas indignos |
reddidit. mullitadine miraculorum, Nisi; addenda est
conjunelio quid,

Yens. 6,—Er winsparon, verd admiratione, cansatd
€x ignola sibi experimentaliter infidelitate comperth in
Nazarenis contra omnem rationem. Prorren increno-
LITATEM, pro, infidelitatem eoram, Refertur ize cansa |
ad utrumque, scilicet, non poterat et mivabatur. Bt si
goificatur simul indispositio Nazarenorum ad recipien
dum effectus miraculorum, Et ciacoisst oiSTELLA §
cmeormo pocexs, Experlus incredulitatem Nazareno-
T, quaerit fructom facere in eastellis per eircuium,
ne "ulpd Nazarenorum isti pesthabeantur,

Vens. 7. — E1 DAIAT ILLIS POTESTATEM SPIRITUDM
IMMUSDORUM , scilicet ordinariam ; hoe est, eflicacem
tunc si tam ex parte apostolorum quim ex parte ei-
randorum seu agentium , pro ipsis concurrerent que
concarrere debent, Ex parte enim aliorum debebat
concurrere fides; ex parte autem apostolorum debe
bant etiam eoncurrere quadam, puta oratio et jeju- |
nium, Unde non potuernnt ejicere demonium, de quo
Dominus dixit ; Hoc genus demonioru non. eicitur
nisi in oratione et jejinio,

Vens. 8. — Et pRECEMT ILLIS NE QUID TOLLEREST
1§ Via NiS1 VIRGAM TANTEM , Matth. 10, dicitur nec vir-
gaim. Solutio est quid virga ad officiam defension
(siciat el celera arma defensiva) inhibita est ; virga

aceersit, prasentis lemporis, Reclamabit aliguis forté f§f

morosalus, dim hujusmodi sectamur minutias; enr
potins edvocal, quim convocat, et cur edvocat potiils
quim adeocavit? Cui totidem respondebo verbis, eur
convocarit politls quim advocavit, et cor advocavit
magis quim advocar 7 quod posterius ut elegantius
esl, ita scriptum ab evangelisth, Vulg., er vocavic. Bi-
No0s. Eleganter expressit interpres Latinus, cim Grecd
ity duog duos, hoc est, per paria, sive per juga, ut in-
telligas omnes duodecim fuisse missos, sed BEN3 jupa,
Quandaquidem et Matthzus recensens duodecim Apo-
stolorum nomina, hines copulavit. PoTEstaTey spinr-
Tuue posnosoy. Quo vitaremus amphibologiam,
verlimus , polestatem in spiritus immundos. Nam po-
testas dicitur tum ejus qui habet, tm ejus rei cujus
polentes sumus
Veus, 0. — GAUCENTOS SARDALIS, Smvddyicy Grme

est ealeeamenti genus, eonveniens mulieribus, quad
plantas pedum modd (uebatur ab injuri superneé
ansulis quibusdam ant funiculis alligaum, Yrebduace
verd, qua frequenter hic verlit calceamenta, inde
nomen - habent, quod pedibus subligentur, Unde
Frohahile esl evangelistas inter bmeddpaca ef sanda-
ia nullum posuisse discrimen, prisertim cim hic
Blrumique eonjungal d=uved; savddia. Camteriim

| calrix unxer

| eal a inbibentor bic: verd mituntur ealecati
| sandaliis, juxia illorwm Taerem. Non enim fecit eos
| Yendere calceos et emere sandalia, citm ab universy
| evangelicd doctrind discrepet sollicitudo circa fign-
ira‘m caleeorum , vestis el cujuscumque operimenti ,
| indligna siquidem (ali tantoque doctori est Lujusmodi
| cura 4 quo nullum simile praceplom invenitur, Nul-
lum enim de colore , quantitate aut figura vestium,
nullum de harbé aut eapillis, et universaliter nullam
de homini indifferentibus cOrpareis praeeplum inve-
nitue & Jesu datam ; gieut nec de differentia cibi aut
| pots. Ot etiam per: hoe cognoscamus ipsum esse
Deum qui fecil omnia, coi omnia serviunt ; eui nihil
horum  displicet, ‘qui universis in toto orbe nationi-
bos leges dabat, ernibus et singulis congruas, nulli-
que ineommedas , nulli exeeptione: alieubi aut al

fuando egentes. Ex indusirid itaque Marcus dixi;
qudd misit eos caleeatos sandaliis, prout erant cal-
ceati; ne erraremus in Matth., intelligendo Jesum

prohibuisse ealeoamenta. Bt g movsresToR DUABUS

Il Tusicis | ne desipias indelligendo jussisse Jesum disci-

| pulis, unich tntim vests indui; sed prohibet indui
vestilms mutateriis , el propterea cjusdem speciai
vestes duplices inhibuit, seilicst {unieas, alteram in-
duendo , et alteram servando ad induendum loca
prioris. Non probibebat indui plaribus indumentis ;
nam ipsum Christum constal plaribus usum esse in-
; dumentis, ex ¢o quod milites diviserunt sibi veati-

| menld cjus in quatior partes. Haec omnia ad lige-
L

cap, 12, interpres vertit caligas, Veteres antem non
noverunt hoe caligarum genus quod nune Legit etiam
ilia, sed erat et hoc calecamenti genus. Unde Caio
imperatori Celigule cognomen militarj Joeo fuit ad-
ditum, et caliga Nowimini eastrensi joco abiit in pro=
verhium, quid caleens illing avguerel illi fuisse pedes
supra justam longitudinem, Anctores Sueloniys, Au-
| %onius, et Julius Capitolinus, Postremd Plinjus me-
minit de caleeatn. equornm, quibus tamen adduntur
solewe tantim. ltaque meo judicio frustra quidam hig
disputant an sandalia ealéeorum nomine continean..
tur, el an Christus usus sit calceis, deque duplici
c@]uaameumrum genere, altero quud gestatur in pe-
ero quodl gestatur in tergo, ex hoe eplligen-
tes Uhristum luisse nudipedem, quod in convivio pee-
i Jesu pedes, et laerymis humectatos
eapillis suis exterserit. Probabile est Christum afi.
quandy [uisse usum calceamentis, aliquando non
fuisse usum, videlicet prout s exigebat.
Mioqui- Baptista non pronuntiassel se indignum fqu
solverel corrigiam caleeamentornm Jesu, |
guum erat olim in calidis vegionibos incale il
gredi. Apud Horavium, libri 2 satyrd ultimd, Nasidic-
nus, qui jam aceubueral, dim paral. redire ad
culinam curaturus reliquum apparatum, poscil so

que lie Gried voce sandalia dieuntur, in Actis

Teas. Et ut narrat Plinius junior in Epistold ad Tacie
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ram ut sonant Cliristur ordindsse apostolis servanda, |
testatur ipse Christus, Luca 22, dicens : *Quando misi |
vos sine sacculo et perd, numquid aliquid defuit vobis?
Idem siquidem est judicium de saceulo et perd, quod
est de duabus tunicis et reliquis. Bt intendit ad litte-
ram Jesus per hec comprehendere ommia, hoe est
per specificata, omnia quie homines pro occurrentibus |
necessitatibus itinerantium parare consueverunt ex- |
cludere, sicul enim peram alimentorum ita lenticu- |
lam vinariam {cujus non meminit) exclusisse intelligi-
tur, cim eadem sit ratio, et sic de similibus. Et sicut
ind 1, caleeos hacull sustentalionis con-
cessit, ita pilenm coneessisse intelligitur, quia eadem
est ratio; adimit enim quecumque , sunt profutura
fame, sili, defensione ae mutatione, coneedit autem
in pracsentid opportuna. Nee intendit Jesus praeipere

tum: Avunculus el absque soleis studeret, conscensu-
rus {ocum unde prospici poterar Vesuvii montis in-
cendium, poscil soleas. Apud Platonem antem in
eonvivio Aristodemus, ni fallor, admiratur Socratem
soleatum ad Agathonis convivium accedere, positu-
rum ulique in accubitu caleeamenta. Et apud priscos
aliter discumbebant in eonviviis quim hodié discum-
bimus. Ad haee videtur id olim hospitalitatis fuisse,
eonvivae aut hospiti ante discubitum lavare pedes.
Superest serupulus de dissonantis Matthzzi 10, apud
quem Dominus yetat e jturi ad preedicandom evan-
%’;jum gestent calceamenta, eim diversum scribat
rcus. Ad hoe non absurdé respondent quidam,
apostolos non fuisse probibitos in pedibus gestare
calceamenta, sed in sarcinis. Videmus et hodie mo-
rem esse, presertim apod Hispanos, vt famulus hero
gestet togam humero pulchré complicatam, si fortd
oboriatar pluvia, Eoque non absurdé Baptisia pro-
nuntiat se indignum qui bajularet calceamenta Jesn.
Verim simplicius est dicere, Christum discipulis
adhue rudibus crasso more loquendi voluisse persua-
dere, ut absque sarcinulis et impedimentis aggrede.
rentur praxdicandi negotium, nec ulli de re solliciy
nisi ut annuntiarent regnum ceelorum. Nee puto
Christo fuisse displieiturum, si quis apostolorum, vel
ob itineris asperiatem, vel ob pedem offensum,
usus fuisset ealeeis. Endem sensu vetuit ne quem
salutarent in vili, per hyperbolen summum studiom
aceelerandi negotii significans. Sic 4 Reg. 4. Helizaus, |
mittens famulum cum haculo suo, velal ne quem
obyium salutet, non hoo sentiens ne cui dicat salte,
sed ut quim maximé properaret, Mague hzee ad lie-
ram urgere tendit ad superstitionem. Paulus, ifle in-
signis Evangelii prawco, 2 Tim. 4, jubet sibi remitti
penulam Troade relictam, preaterea libros preesertim
in membranis descriptos, Hoe plus est quim habere
calceamenta mutatorfa, Non est igitur evangeli
fectionis Christum in externis anxié exprimere, Non
venit in mundum, ul docerel nos quomodd oporteat
caleeari aut vestiri, Simili studio, quo Christum fa-
ciunt nudipedem, faciunt et mendicum. Pauperias
convenit Christo, mendizitss derogat illius dignitai, |
Mendicitatem enim nulla res excosat, nisi inevitabilis
necessitas. Eique pontifienm constitutionibus cautum |
€st me quis ad presbyteri gradum recipiatur, nisi pa-
ratum sit unde vivat, Quam ob rem? Ne per inopiam
adigantur ad mendicitatem, que der gat sacerdotis |
dignitatl, Stulta verd constitutio, si mendicitas est
pars evangelicas perfectionis, Paulus apud Corinthios
ne mendicaret, non dico astiatim, in diversoriis el in
navibus, sed ne quid peteret quoquam , noctn
eonsuit pelles in usum tabernaculorum. Christus in
egenos erat benignus, tantim aliest ut ipse mendi-
caret, ae interdim mittit apostolos ul em i
Nec dissimile veri est, Dominum ex honis pate

lhane apostolis modum eundi ad praedicand

duo intendit scilicet declarare ¢t experie

bare. Declarare quidem apostolis modum congruum
| et expeditum, quo possunt licité uti eundo ad pre-
| dicandum inter fideles, propterea namque subdidic
| in Mattheo : Diguus est énine operariug cibo suo; hae
| enim verba monstrant quéd non pracipiendo, sed
| manifestando modum Ticitum, disposnit talem enndi
modum ; seiebal enim meliorem supererogationis mo-
dum ¢sse, ul ex proprio ere viveret praedicator, ne
| aliquem gravare ut apostolus Paulus fecit, et exposuit
| verba Domini esse non preceptum sed licentiam, Ex-
perientid autem comprobare mittendo tune de facto
| apostolos tali modo, ut facto experirentur nihil sibi
deesse sic euntibas, et quam wile ad predicationis
officium atque froctum sit servare hane modum.

maternis, aut etiam ex opificio nonnihil habnisse
| sunm. Alioqui quomodd legitur & Nazareth commi-
| grisse Capharnaum, ibique habuisse domicilium, si
nee domum habuit, nec suppellectilem? Quin et
illud probabile est Christum [uisse mundo honestoque
amiclu. Alioqui milites non fuissent inter se partiti
laceros pannos. Porrd quod sponté dabatur ab amicis
opulentis, aut piis mulieribus, multim abest 4 men-
dicitate, Nee urget quod ipse dicit Filinm hominis non
habere ubi caput suum reclinel. Siquidem hic sermo
non proprié pertinet ad inopiam, sed ad omnia in
| quibus hominom mundo deditoram animus con-
quiescil. Hoc autem in affectibus situm est, non in
rebus externis. Affectus autem gloriz periculosior
| est, quam affectns divitiarum. Quid sequantur, qui
| hoe ipso videri volunt homines apostoliei et evang
| lic perfectionis quod privatim ac publicé mej
| cent, ipsi viderint. Certé nuzquim legimus Dominum
mendicisse : quod enim afferunt de Samaritand fri-
volum est. Sic potuisset quivis rex mendicare. Nec
tamen constat Dominum bibisse, sed quasivit occa-
| sionem insinuandi muliercul quis esset, Nec usquam
legimus apostolos mendicdsse, nec ut id facerent
unquim & Domino jussos. Ne paupertss quidem per
56 virtus est, quemadmodiim ne opulentia vitiun.
Est autem duplex paupertas, allera qua suppedi-
tat frugalem vietum, nihil habens superfiui. Huie
pulchré convenit cum evangelied philosophid. Est
altera que urgel ac premit, ac frequenter ad gra-
viora scelera sollicitat, quim divitiz. Proinde Salo-
mon, Proverb. 30, ulrumque pariter deprecatur,
divitias, quia nonnunquim ggnunt_ oblivionem Dei |
paupertatem, quia sollicitat ad furandum et ad pejeran-
dum nomen Dei, quod utique blasphemiz genus est,
| Verdm ad multa alia pertrahit inopia, qUE oD GOM-
| memorat Salomon, ad sacrilegia, ad veneficia, ad le-
noeinia, ad latrocinia, ad parricidia. Laudandi ighur
qui divitiis sine fraude quasitis rectd uluntur; et
laudandi sunt, qui paupertatem adaciam patienter
| alacriterque ferant. Nee vituperandos arbilror, qui
sponlaneam paupertalem amplectuntur, modd ea
conducat ad parandum ae propagandum regnum Dei,
rejicienda, si officiat, Sunt item qui nolunt Christum
cxercuisse paternum opificium, quod tales operm re-
trahant inlentionem mentis ab iis quze propiis faciunt
ad regnum Dei, velut 3 studio theologie, 4 contem-
i glzliigilm rerum ecelestinm,  puré orando. Yerim ab
o¢ impedimento nibil erat periculi Christo, nee Pau-
lum avocavit ab Evangelii negotio, quod consuit co-
tia. Fateor tamen illis recté concedi olium, qui sese
toto pectore parant ad priedicandum verbum Dei,
Yerlm an hoe olium mereantur qui nihil alind
quam canunt, aliorum esto judicium, Apud veteres

laicorum erat cantus, quie nunc summa sacerdolum
tsl religio. Postremd sunt qui contendunt aposto-
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Vegs, 40, = [Liic MANETE DONEG EXEATIS INDE,
scilicet de illo oppido, civitate sen villd; mutalionem
enim hospitii prohibiet.

Yeps. 11, — DXCUTITE PULVEREM DE PEDIRUS VE=

STAIS, I¥ TESTIMONIOA 1LL1s. Hoe est in signum lesti- |

monii , tum qudd non ex yobis sed ¢x illis procedit
privatio divine gratiz apud illes, tum quod nibil
commune vobiscam habebunt inregno celorum, sicut
¥05 nec pulyverem habetis eorum. Scito apud Graecos
post haze verba subjungi : AMEN DICO YOBIS, TOLTRARI-
LIUS ERIT SOD0MIS AUT GOMORRHIS IN DIE JUDIGHT QUAN
civrra 1iun ; Ne mirabile tibi videatur tolerabilius
fore in die judicii Sodomze el Gomorrhie quim eivitati
refulanti apostolicam praedicationem, distingue du-
plicem gravilatem peccaii : alteram ex parte conver-
sionis, el hice graviora non dubites fuisse crimina
Sodomze el Gomorrhz; alleram ex parte aversionis,
et hin¢ gravios est crimen refutantivm Evangelium
Christi , tanquam dicentiom Domino Déo ; Reeede i
nobig; scientiam viarum tuarom nolumus, “UHEH,
crinina Sedomorum considera esse contra humanun §
bonum; crimen antem refulantiom Evangelium esse
contra bonum divini erdinis scilicet, fidei , spei et
charitatis in Christum.

Vess. 15, — ET DEMONIA MULTA EJICIEEANT j ET

los emisisse vota, videlicel illa tria substantialia. In
cujus manus? Hand dublum est quin in manus
Cliristi abhatis omnium sopremi. Utinam ea poliis
studeamus @mulari in Ghristo, quornm imitalio red-
dit beatos, et quibus apostoli Dominum imitantes veré
magni fuerant, et in quibus beaws Paulus profite-
tur se imilatorem Jesu Christi. Quid prodest non
geslare s in zond, si gestes in linteolo, aut si habeas
pends receptores depositnm ¥ (nid autem magni est,
8L pro sandaliis habeas calceos supernd [enestratos!
Quantus porrd numerns est eorum qui ided profiten-
tur paupertatem, ut effugiant pauperfatem  Aut
eliam ul aceeptd abbatid possideant opimas divitias?
Professio trium votorum non affert perfectionem
evangelicam, sed imitatio Chrisii. Sic enim audit
adoleseens qui_jubetur vendere omnia el dare pau-
peribius, et geni cequere me, Paulus antem Corinthios
hortatur, ut ipsum imitentor, quemadmodim ipse
imitabatur Clristum. Sed in quibus? Hoe pauld
ante expressil : Usque ae hane horam, inguil, ef esu-
vémus, el siimus, et pudi sunas, ef colaphis cadinur,
el instabiles sumus, ot laboramus operantos manibus |
nostris. Maledicimur et benedicimus, p i pa- |
timur ef sustinemus, blasphemamur et obsecramms, fan- |
quim . purgumenta hijis, mndi facti swmus omndim,

yropter ipsumusque adhuc, Similiter Petrus apostolns, |
adbortans ad imitationem Christi, non commemorat

¢ibos, vestes, aut pedes incalceatos. Sed quid? (s

peccaum non fecit, nec inventus est dolus in ore Jesu, |
Qui citm molediceretur, non temaledicebat, cim pate-

refur, non comminabatur, ele. Sed hisce de rebus jam ||}

plus satis opinor. Est alter scrupulus de virgd, quam |
Dominus apud Matthwum 10, et Lucam 9 velat |
tolli, hic concedit. Augustinus, ut elabatur & qua
stionis angustil, confugit ad allegoriam; ut acci-
piamus virgam prohibitam, que ad defensionem cor-
poris gestatur & viatoribus, sed virgam potestalis vi- |
vendi ex E 1 ; ae um ed
valet, ne nihil responsum esse videatur. Atqui do- |
rum est, elim calera simpliciter ac citra allego-
Tiam accipiantur, subild wirgam accipere pro
testate evangelich. Deinde quid opus erat hoe sub
mnigmate virge concedere, quod apertis verbis con-

URGEBANT OLEQ MULTOS £GROS. Credendum est pra-
ceplo Jesu eos hoe fecisse; non enim fas est creders
ex proprio sensu usos fuisse unctione. Vertm hae
Il unetio non sacramentalis intelligitur, qualis est unetio

| extrema qui utitur Eeclesia, sed initium quoddam.

Apparet qudd oleo utebantur ad sanandum , non ad
| sacramentum ministrandum. - Apparet quogue quod
statimsequebatur sanitas ; alioquin non fuisset coguita
virtus olei sananiis.

Vegs. 13, — Er avnivir rex Henones, Tste Herodes
titalo non erat rex, sed potestate, ad differentiam
illcrodis Tegis, qui fit rex et pater Archelai et Herodis
istius, qui fefrareha et non rey dicitur apud Mat-
theum, quia sine regio titulo princeps erat partis
regni patris sui. Et iste est qui postea illusum Jesom
veste splendidd remisit ad Pilatam.

MAXIFESTOM ENIM FACTOM EST NOMEN LIUS ET
BICEBAT UOD Joaxnss DBAPTISTA RESURREXIT & wMOR-~
Tuis. Putavit Herodes animam Joanmis Baptistas
{ introfsse in Jesum; hunc enim ingressum appellat
resurgere @ moriuis , MON COrporis - ejusdem resum-
ptione, sed quid denud spiritus Joannis ad hane
vitans venerit sub alio corpore,

Yeas. 15, — Avu avres , supple nonnulli, micesat
quix HELIAS EST. ALII VERD DICEBANT QUIA PROPHETA

eessit, videlieet ut ederent ac biberent quas apud illos
essent, quibus anmuntisbant Evangelium. Prostat
igitur med senlenlid tropum in omnibus aceipere,
ul intelligemus ista nen simpliciter prohibita; slio-
qui nee hodié fas- esset ceclesiasticis aliquid horum
in vid tollere, sed Dominum voluisse suos aposto-
los in legati van liberos et expeditos esse
ab omni sollick quet alivs peregrina-
| tiomem inilurg sibl de commeatu, ar-
| mant ¢ calceis acvestibus adversiis injuriam coeli,
| baculo adversiis vim hominem, instruunt se viatico
| ne quid desit ; nimirlun hioc est @s in 7._ani>j. eommea-
lus in perd, calceamenta et allera tunica in sareinis,
et baculus ad pugnam apparatus. Sed conceduntur
\sandalia in pedibus, quia nee impediunt iler, nec
aliquid addunt sa :-coneeditur et wirga, non
illa gravis quie gestatur ad pugnam, sed qua sub-
levat euntem, et Jassum recreat. Fortassé nee illud
fuigset pisculum, si quis apostolorom forté habuis-
set aliquid nummulorom in crumenuld, sed ista
Dominus apud Matiheom prolibet pessideri, hoc est,
sollieitd provide parari lanquim ad Evangelii

i reessaria. (uemadmodiim non vio-

sent prieceptum Domind, & cod fortd obvio dixis-
 sent ave, nullo suscepta legationis dispendio. His ig
| tur tropis animorum_ sollicitudo adimitur apostolis
poliiis quam res ipsa inlerdicuntor,

Vens. 14, — I resmioymu 1evis. Addant hoc loco
| Greci eodi I TECLE nescio : Amen dico vobis, fo-

donis aut Gomorrhis in die judied,

| quam civitati illi. Verim haud scio an id sit ex Mat-
| thzeo, hiic transcriptum. Quod in Marco, qui
eonsentit eum Matthzeo, nisi quod breviis narrat, fre-
quentits accidit. Quanquim consentiunt Gracorum
exemplaria, qua quidem mihi videre contigit.

18, 15, — Bt usgesant oueo, Hine nalum ap-
arct, quod hodié sacro oleo ungantur periculosé la-
oranies, non perinde ul revalescant, atque ul toliiis

emigrent : cujus rei meminit el Jacobus,
Yeps. Lh—Er svpivit mex Hecoses, Quidam
Greci codi Idunt fa Jeau 7 alinnde, ni fallor,

UTEN METUEBAT. Enim lo-
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E5T, QUASTUNUS EX pRopHETIS. Harum (rium opinionum i
de Jesu, prima super migrationem spiritis de corpore |

in corpus fundatur, Et neseio unde ortum habuerit
migratio talis scilicet in hominem contemporanenm.
Secunda antem super prophetiam Malachiz de
adventu Helie, Tertia ancipitem habet sensum, an
significetur upum ex prophetis redisse juxta traditio-
nes quornmdam philosophorom de circulo animarum,
an significetur quod Jesus est propheta similis ant
prophelis. Et si hoc significatur, rationabilior cateris
e opinio fuil.

Vens. 46. — Quo avnrro Heropes arr : QUew eco
DECOLLAVI JOANNEM , HIC A MORTUIS RESURREXIT. Desunt
Lalinis duz dictiones, altera verbum est, allera pro-
nomen fpse, punclo tamen intermedio. lta quid le-
gendum est, quem ego decollavi Joanmem hic est ;
el deimde subjungitur; ipse & mortuis resurrexit. Lt
hasitando non definiendo dixit Herodes haec verba,
ut patet apud Lucam.

Ves, 17.—Ipse exin Herones. Incidenter evangelisia

inserit mortem Joannis. Constat Joannem deeollatum [
fuisse propé festum pascale quo satiavit Dominus |
quinque millia hominum ex quingue panibus , inter |

squod et baptisma Christi & Joanne plus quim bienniom
fluxit; ut: collate Joannis evangelio patet, supputando
numerum solemnitatum pascalium quarum Joannes
meminil, Proeres Herooiavea, Dubium est apud nos
Herodiadis hujus genus , tradente Josepho quod fuit

filia Aristobuli fratris Archelai , Herodis et Philippi, |
testante aulem Hieronymo, secundium veterem histo- |

riam faisse filiam regis Arete Josephus certus est
auctor, vetus historia incerta ; praeter hoe quod repu-

diata ab Herod filia fuit regis Aretz, Rursis Josephus |

dicit hane Herodiadem uxorem fuisse non Philippi ,
sed alterius Herodis fratris quoque Herodis Tetrarchee,
sed ex alil matre. Unde binomius videtar fuisse ille
alter Herodes ; vel yocabatur composito nomine He-
rodes Philippus, vel Philippus Herodes. Doserar eam,
subaudi, uzorem,

Vers. 18. — Nox picer it nanene. Vera eausa ,
sed non sola. Testatur enim Josephus quod propter
gunt Greeel et Vulg. non autem, consentientibus et
antiquis exemplaribus. Addidit autem panld superite,
ipse, ul intelligeremus hune eumdem esse qui Joan-
nem. occidit el qui Christo malé volebat, diversum

ab ¢o sub quo fogit Dominus, Siquidem illi misers |

exslinelo successit Archelaus filius, qui post decem
annos regno depulso suecessit {rater Herodes junior,
cujus hie mentio, regno jam in telratehias diviso, in-

ter hune, Philippum et Lysaniam. Sic refert Eusebius |
Historia, fibro prime, capite 8, 9 e 10, |

in ceclesinstich
CUSTOMERAT, §d est, conservabat, vel magis obser-
vabat. Id quod indicant ea qua mox subsequuntur.
Yens, 21, — Henones NatALS SUL.. Graecd, cim
Herades natalitiis suis cenam fuceret, sive in nadalitits
um exhibered. PRINCIPIBDS, pey , prima-
tibis sive primoribus, Quo verbo usus est ¢t Suetonins
in Caligula Cmsare, Regem etinm requm et exercita-
tione venandi el convieru megistanum abstinuisse, Er
TRIBUNIS. Grece sonal eps iqui millenis proefecti sint,
ut milétum tribunos intelligas.

Yens, 22, — Fiuia wsivs Heronianss. Sermo Grae-
cis habel amphibologiam, Polest enim et hie

, il tum populi concursum ad Joannem Herodes addixit
Joannem earceri.

Vers, 20. — Heroves exie meyuesat, Redditar
| ratio quare Herodias non poterat Joannem oocidere,
Et CustomERAT | pro, vbservabat, EUM; el AUDITO e0
MULTA FACIEEAT j €l LIBENTER EUm Avptemat, I actus
| virtutum qui narrantur de Herode, intelligendi sung
ficti; juxta verbum Domini appellantis Herodem vul-
pem; et testimonium Matthai quod Herodes volens
Joannem oceidere timuit poputum. Ficlt itaque He-
rodes exercebat hos virtmtum actus erga Joannem;
ob quam fictionem non poterat Herodiss occiders
Joannem ut volebat. Marcus enim refert apparentes
actus.

Vers, 21, —E7 com DIES OPPORTUNUS ACCIDISSET ,
Henopes matinis sor; in Graeco habetur : Quando
| Herodes in natalitiis suis ; CCEXAM FECIT, pro, [aciebat,
PRINCIPIEUS, Pro, printdlibus, EY TRIBUNIS, qui praesunt
mille,

Vens, 22, — RecuaneNTings , pro accumbentibus,

Vens, 25, — Voro ur emomsvs. Superfluit pro-
tinis.

Veas. 30. — Er covtaistatos. est mex. Monsirat
Herodes se invitum eoactum b religionis ulo et &
reverentid convivarum, tanquim etiam ipsis testibus
fieret injoria si non servaret promissa ; ut sic populus
andiens quid invits oceidisset Joannem, miniis sgrs
ferat Joannis necem, et ferd excusatum habeat He-
rodem,

Vers. 26. — CoNtniSTARE,, pro, rejicere.

Vens. 27, — Sep, pro, et protiniis, W1580 SPICCLA=
TORE, PRECERIT, Seilicel TCX AFFERRI CAPDT EJUS IN

| pisco. Superllnit in disco, sed desunt tres aliz dietio=

nes ¢ Hie autem abit. Significatur enim quid zpicula-
tor abiit ad exequendum mandatum,

Vens. 29, — Coreus, pro, cadaver,

Vens. 50, — E cONVENIENTES APosTOLEAD JESOUM |
RESUNTIAVERUNT EIOMXIA QUE EGERANT ET DOCUERANT,
Nota apostolos singula tam que egerant quim que
docucrant referre ad Jesum, ut hine discant, praedi-

cipi sensus : Citm esset ingressa filia ipsa Herodindis ;
id quod per se liquebit Graeca legenti.

Vens, 23. — Licer nivmros, usquee ad dimidinm.

Vens. 26. —Er coxrmistaTes est nex. Greea sie
habent : Ef dofore affectus rex, propter jusiurancdum,
et eos qui simul acenmbebant, nofuit eam’ rejicere sive
spernere. Quanquam ex Mawhweo liquet, post, rex
hypostigmen appone sse, Ut intelligas enm non
contristatum propler jusjurandum, sed propter jusju=
randum ac propler simul accunibentes noluisse fru-
straripmellam, ciim Joannem vellet incolumenm, Nocest
hoe Iseo. Novvir gas coxtmistane. Quemadmodim in
Matthao Yordstu, sed doee , reficere Riva
repellere, quod mivor cur Laurenius vertendum pu-
ririt frawdere aut frustrari,

VERs. 27, — Miss0 SPICULATORE, dmoorailag onsays
ddeogi. Evangelista Latinam usurpavit vacen, mutaid
i ciim prima spiaulatoris sit longa, Ac mox, ubi
Yulg. habet cavor, Greect est eadaver,

Vens. 30, — QUE EGERANT BT BOCUERANT, Graee
SCrmo geminal conjungtionemn, ef gae egissent, o
e docuisse

Ens. 3. —Venire seonsvis Greeed @ Venite vos

_Magna indigentia significatur per hane similitudiner ;

8% COMM
catores ad praelatum referre el que egerint et que
docuerint,

Veas, 51, —REQUIESCIT EPUSILLUY, ete. Providet pius
ae prudens magister diseipulis do aliquantuld quiete , |
{nstruens praclatos quid agere debeant cum minisiris
suis.

|
i
I

Vens, 32, — ET ASCENDENTES IN NAVIM ABIERUNT.
In Grzeco non habentur ha res dicliones, ascendentes
in navim, nec habetur abierunt, sed, abiit, Halegendum
est : Ef abiit; significatur enim de Jesu qudd abiit
18 pESERTON Locu ; deest mavi, seorsua. Significatur
quid Jesns abiit navieuld in Jocum desertum, qui erat
in territorio civitatis Bethsaide, ut Lucas dicit.

Vers. 33. — Er cogNovenunt ; deest eum, scilieet,
Jesum ; COCURRERUNT ILLUC , IO, COREUTIunt; BT PRE-
VENERUNT £03, pro convenersad ol iftfum; ubi patel quod
non significatur istos concorrentes ad Jesum , praeve- |
nisse descensum Jesu de naviculd, sed qudd convene-
runt ad Jesum jam existentem in deserto.

Vens. 54, — Er sxinxs, de secretiore Joco in quo
erat, unde et Lueas dicilqud excepit eos. Significatur
enim quid Jesus, quamyis sequestraverit 5¢ et suos |
diseipulos & turbis, videns tamen tot ad se concurrisse
in desertum, non divertit ab eis , sed exivil ad eos,
sed excenil e0s. Siour OVES NOX HABENTES PASTORE

oves enim valdé egent pastore.

Vens. 35, — Er cuyt JuM HORA MULTA FIERET , Pro,
fucta esset. Significatur enim tarda dici hora ad quam |
protractus fuerat sermo doctrine. Jam HoRA PRETER- |
ity deest, multa.

Vers. 36, — In proxivas, qiro, eircumjucentes,
VILEAS ET VIGOS, EMANT SIBI GIBOS, PTO., panss , 0U0s
MANBUCENT , pro, quod emim manducent non habent.
Rationem enim reddunt suz sollicitudinis.

Vens, 37 — Er nespoNness Arrinus : Dare mis
uaNpucARE. Prazcepit hioc seiens futuram executionem |
quam discipuli impossibilem reputabant. Ev pixenusr
£l : BUNTES EMAMUS DUGENTIS DENARIS PAYES j ET DA
BINUS, Pro, demus, 1LLIS MANDUCARE . Responsio hme

ipsi seorsitm, id est, soli, hoe est, dimissis ewmleris;
quemadmodim =af vty esse dicitur, quisolus est et |
absque arhitris. !

Yegs. 55. — E1 vioenuyt £0s ADEUNTES. Groect: |
est : Et viderunt eos abeunies furbw, ef agnoverunt |
eum; ul privg propomen ad omnes commumiier
perlineat, posterius ad Christum soluim.

Vegs. 35, — ET coM 4% HORA MULTA FIERET. Graeci
sermonis sensus est : Cim jam admodim fempesti-
s esset sumere cibum, Nam ex alis evangelistis ap-
paret jani diei vesperum appelisse. *

Vegs. 56, — in circunijacentes
agros, EL (quoniam ex agris nihil emitur, nist ville
simt, vertil eilfas, Nam vifle domus sunt in agro.
EMANT s1B1 Cinos, emani sibe dpsis pancs. Nam He-
brei omne eduliom penis nomine complectuntur.
(ros waspucent. Pro hoc Grecs est @ Nam guitd
edant non habent, Etiam + nové positum

Vegs, 37, — DATE 1001s Hax o Graeei addunt
w05 : alque ita habent antiqui codices Latini : Date |
illis manduzare vos. Ex pasuvs, Graecd, demits. |
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discipulorum legenda est interrogalive : non ad si-
| gnificanduny interrogationem , sell impossibilitatem ;
| consiteto enim modo loquendi significant non habere
modum providendi tantee turbe quia carent tantd
pecunid ; el tamen debuissent exhibere se promplos
ad exequeéndum jussa , supplicando ut Jesus provi-
deret.

Vers, 30. — Secusevy coxtupeRsia. In Greeo
habetur, convivia convivie, Ei Significatur, per diversa
convivia. SUPER VIRIDE FOENUM, PrO, super viridem
lierbam,

Vens. 40. — Er pscupuenust I8 pantes, In Groeeo
habity areole aveolw. Tu significalur per diversos
areolas, PER CENTENOS BT QUINQUAGENOS. Ordinem
tliscumbentium dezeribit Marcus tripliciter scilicet
digjunctione locorum per diversas areolas, hoe est
diversas partes prati disjunetas propriis suleis, quem-
admodim areole horforam distinguuntur, et i di-
versitabe conviviorum ; hoc est quid erant distineli
velut per diversas mensas, et dembm A diversitate
numeri; hoe est, quiid aliquze arecls erant capaces
centum, et aliqum capaces quinguaginta, vel potids
| quird aliquod eonvivium erat centum et aliquod quin-
| quaginta. Et deseripsithie evangelista ut cognoseamus.
coram Jesu non fuisse confusam comestionem, sed
ordinate disposites sedentes ac quiescentes nmnpg
comedisse,

Vs, 41, — INTUENR 1¥ GOELUM , ut omnes viderent
4 Deo fieri miraculum; ut exterioribus artibus testa-
retur ge omnia i Deo habera et recognoscere, et simul
intuentium animos ad Deum provocaret. FREGIT PANES.
Propriis manibus melits seindendo quim gladio. Et
frangendo et Jioe ad “evid mira=
cufi. Unde etiam ef pisces ipsos ipsemet divisit. %

Vins, 43, — Er sUSTULERUNT RELIQUIAS. Superfioil
reliquias. FRAGMENTORUM DUODEGIN COPEINGS FLENOS ,
£1 aE pisamos. Ad cumulum testimonii- patrati mira-
| culi voluit Jesus Lot cophinos fragmentoram superesse.
| Vens. 44, — ERANT AUTEM QUI MANDUCAVERAXNT ;
deest, ferd, quisous wicsy viRorow. Adverbium ferd
ad mumerum quingue millium refertur.

ut ante dixit, duos duos. Lourentius mallel manipu
latim. SUPER VIRIDE FOENUM, in viridi herbd,

. 40. — Et DISCURUERUNT IN PARTES, Grapod ,
Et diseubuerunt prasie prasie. Dicuntur antem prasio
herbaria , cujusmodi sunt areole hortum : mpdoios
enim viride, Ceterim et hoc prasie prasie , et illud
convivia, comyivia, dictum est juxta propriclatem s
monis Hebraici. Ad gquam formam mulla_annotavie
divus Augustinus in libris quos scripeit de Tropis ve-
teris Ingirumenti, velut illud : Decima decima agno
i septem agnis, Lt miille ex tribu et mille ex tribu,
pro eo quod est, ex singulis tribubus millenos. Prr
CENTOS BT QUINQUAGENDS, ad verbum, per centum ef
per quinguaginta, Ut intelligss loca fuisse distincta
suleo, aut simili infervallo; et pro magnitudine in aliis
aceabuisse centenos, in liis quinquagenos.

s. &1, — INTumss 1N cooLu, suspiciens Sive sub
latis veulis,

Vens, 45, — Er sUSTULERUNT REL10UIAS,  Graecd ¢

Et sustuferunt - fragmentorun duodecim caphinos ples

Vens. 31 — Secosoum coxtunerxiv. Graed , id Bl phinos.

esl, comvivin convivia , hoeest, distrilmrés conpiviis,

| nos. Genitivns referri potest vel ad plenos vel ad co-

Vens, 45, — Er savin corcir, idem verbum auod
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Yens, 4% — Er sTaTis CORGIT DISCIPULOS SUOS, |
Inviti enim discipuli recedebant ab €0 ; quibus tamen |
cavebat & eonsortio nocturno tol mulierum postquam
saturata erat turba. ASCENDERE FAVIM UT PRECEDERENT
s TRANS FRETUM b Berisaipax, Erat enim aliquanta
distantia & deserto Bethsaide ad ipsam Bethsaidam,
versiis quam jubet discipulos ire. Porvuow, pro,
turbar,

Vens, 46.— Ercounnnsisser £os. Greeea dictio non
signifieat li Jimnissi sed dimissi

| ADILEDS IN BAVIM | ET CESSAVIT VENTUS, Omittit hie
| Marcus verba et gesta inter Jesum et Petrum.

VErs. 52, — NON ENIM INTELLEXERUNT DE PANIRUS ;
ERAT ENIM €OR EORUM oBcEcATUM, Nota etiam in Chri-
sti diseipulis post tot. miracula visa, adhuc obeaca-
tum eor ; et disee divine gratke tribuere donum fi-
dei, non visioni miraculorum,

Vens. 53. — ET cuM TRANSFRETASSENT, VENERUNT IN
tERRAM GesezaneTo, Hine apparet terram Genezareth

benignam qud amicis recedentibus quasi vale dicimus.
Signifieatenim quod Jesus more eelebrantium convivia
benevolé eos emisit, in (quo maximaJesu comitas etiam !
adrusticos commendatur. ABirT ¥ MONTEM ORARE, PLO, |
ul oraret, Verum hominem se monstrat orando;
exemplumque aliis prebel post praedicationem, men-
tem ad Deum levandi.

Vers. 47.—E7 com sER0 ESSET, pro, factum esset;
undesigaificatur qud ante solis occasum dimisit Jesus |
turbam. EraT §Avis 15 wemio want. Non significatur
medinm per equidistantiam 2 ripis, sed profundum
mare; erant enim 23 sen 30 stadiis longd 4 terrd apud
Joannem,

Vees. 48, — E vipens £os Lavoraxtes. Nisi visio-
nem corporalem significaret Evangelista, non dixis-
sel, quid ipse eral in terrd videns eos laborantes;
quoniam intuitu divinovidebat non soliim eos, sed imi-
versa qua fiunt in ecelo evin terrd. Nec obstat quod nox
essél, quoniam eliam noete in monte existentes vide- |
mus navieulas in mari propé laborantes. Is newmicay- |
0. Dictio graea non speciem remigationis, sed genus |
significat commune remigationi et actioni qui agimus
naves et cwrrus; verim interpres quia Joannes ex-
plicat clun remigissent stadia quasi 25 , ided speciem |
expressit, Er voLepaT prETERIRE £o8, Lioe est, dispo- !
suil gressus suos ad similitndinem volentis prasterire ;
talem enim exhibebat se in ambulatione qualis apud |
€08 erat in mente, seilicet non fixus, non, firma fde,

VEns. 4. — PUTAVERUNT PRANTASMA ESSE ; ET EX-
CLAMAVERUNT, timentes 3 phantasmate. Ev sscexpir

. it i
in Matthaeo verterat jussit, sed perperam : nam Graecd

plus est quim jussit, sed coegit, compulit, ut intelli-
gamus eos invitos 3 Prmeeptore diseessisse, quem sic
amabant ui nee punctum temporis possent abesse,
quemadmodiim annotavit et divus Hieronymas, qui in |
Matthzeo legit, compulit, non jussit. Annotavitidem |
Theophylactus et his omnibus antiquior Origenes.
Offendit aliquam inepté misericordem vox compel-
lemi_z' durior. Atqui non coegit Dominus, nisi jubendo,
Yerim ea vox dura commendat nobis et amorem
diseipulorum eérga Dominum et obedientiam. Cim

esse Bethsaide et Capharnaum; qui
apud Joanmem venmerunt, non versis Bethsaidam
praceperat Jesus ut irent.

« Y 54, — Er aprLicuerpT; deest, dn porfum.,
COGNOVERUNT EUM, [I0, aguoverunt eum, Sigm!lcﬂlm
enim quéd incolz recognoverunt eam, uipold prins
¢is notum, 2

Vers. 55. — ET PERCURRENTES UNIVERSAM ; deest,
circumjacentem, REGONEN 1LLAM, Non suificit incolis
agnoscentibus Jesum propria consolatio : sed per uni-
versam regionem discurrunt annuntiando quid Jesus
qui facit miracula adest. COEPERUNT 1N GRABATIS E0S
QUI 8E MALE HABEBANT c1ncuMFERRE. Nonsolim annun-
tiant, sed inchoant cirenmferre mgrotos in grabatis,
| ad p dum alios tum ad dum ceptas
lationes,tum ad inchoandum aliorum lationes egrorum,
Unt suniepan oy esse. Non manebat Jesus in uno
loco, sed per regionem discurrebat. Et propterea cir-
cumferebantur in grabatis groti ut ante eum loca-
rentur,

VEus. 56. — DEPRECKBANTUR EUM UT VEL FIMBRIAM
VESTIMENTI EJUS TANGERENT. (pus erat prece quoniam
decumbentes in lectulis, non valebant attingere ad
Jesum, nisi substitisset ant appropinquisset ad eos ,
vel & converso. Er QuoTQUOT TANGEDANT EUM, SALVL
FIEBANT . (uamyis tangerent non carnem , sed vesti-
mentum Jesu, evangelista tamen describens rationem
miraculi, dicit qudd tangebant eum; ipse enim erat
| (mon vestis ejus) sanitatem donans, mediante tacta
| su vestis. Et considera hie quantam multitudiner
E curatoram evangelista simul signifieat.

iliter 2 Corinthiorwm 11, Greca vox sonat, quasi
dicas amandare,

Vers. 48, — Et vioir £0s Lanorastes. In Matihzo
verlit vexatos, alils jactatos. IN REMIGANDO, &
Shadviwy, quod significat agere ac regere vel navem,
vel equum, vel currum , vel simile quippiam. Nam
remigare Gracis dpboosty dicitur ; Dadveir generale ver-
bum est,

Yens. 51. — Er pLus wucis valdé ex abundanti,
sive, vald? supra modum, Rursis hie est Eioravzo, quod

i i vt

enim illis duleissimum esset semper adesse Pravce-
plori, timen quod jubentur faciunt, non responsan-
tes, seciis quim volgos discipulorum solet, qui et |
Hbenter absunt ab oculis magistri, el si quid impera~
tur adversum affeetibus jpsorum, excusant Tespon- |
santque.

Vens, 46. — Er cuw pnnsisser £os. Non st idem

verhum , ?iuml pauld superitis e » Yverim
a!_mqlh quod non signifieat simpliciter dimittere , sed,
dnmmm:e diclo vale ac may “stis que volueris mandare;

solemus itiere nots el amicos.

v g , ut homo pra
admiratione non sit apud se; et tamen in Griecis co-

cibus additur xai abuale , et admiranur ; velut
interpretur evangelista quid dixisset arivar, quod
tamen haud scio an casn sit adjectum.

VErs. Bk, — Er cogxov EoM. Addunt Gred,
viri foci ; quangquim id in plerisque codicibus non in-
venitur.

Vens. 55, — Urt sunigsaxt gsse. Simul atque an-
| dissent qubd illic esset , ut intelligas eos qui agnove-
rant Jesum renuntiare éeteris illum adesse,

Virs, 56, — Is puavess , in foris; quanquim et

Eamdem voeem in Aclis, capite 48, vertit valefaciens,

| vlatea via fusior ac laxior, forum esse potest.

COMM

CAPUT VIL

1. Et conveniunt ad eum Phariszi, et quidam de
seribis venientes ab Jerosolymis.

2, Bt cum vidissent quosdam ex discipulis ejus
communibos manibus, id est, non lotis , manducare
panes, vituperaverunt.

3. Pharisei enim, et omnes Judzi, nisi ercbrd la-
verint manus, non manducant, lenentes traditionem
seniorum.

4. Et i foro, nisi baptizentur, non comedunt; et
alia multa sunt, qua tradita sunt, illis servare bapti- |
smata ealicum et ureeorum, el wramentorum el lecto= |
Tim.

*5. Ftinterrogabant eum Pharissei et scriba : Quare
discipuli twi non ambulant juxta traditionem senip-
rum, sed communibus manibus manducant panem ?

6. Atille respondens, dixit eis : Bené prophetavit
Isaias de vobis iypoeritis, sicut seriptum est: Populus
hiclabiiz me honorat, cor autem eorum longé esti me.

7. In vanum autem me celunt doeentes doctrinas
€t pracepta hominum.

8. Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis tra-
ditionem hominum, baptismata urceorum et ealicun,
et alia similia his facitis multa. f

9. Et dicehat illis : Bend irritum facitis prasceptum
Dei, ut traditionem vestram servelis,

10. Moyses enim dixit : Honora patrem tuum et
matrem tuam. Et: Qui maledixerit patri vel matri ,
miorie moriatur.

44. Vos autem dicitis : Si dixerit homo patri aut
miatri, Corban (guod est, donum), quodenmque ex
me Libi profuerit.

12, Et ultra non dimittitis eum quidquam facere
patri svo aul matri:

15. Rescindentes verbum Dei per traditionem ve.
siram, quam {radidistis : et similia hojusmodi multa
facitis.

14, Etadvocans iterim turbam, dicebat jllis ; Ay-
dite me, omnes, et intelligite.

13. Nihil est extra hominem introiens in eum, quod
possil eum coinguinare : sed quae de homine proce-
dunt, illa sunt qua communicant hominem,

16. i quis habet aures audiendi, audiat.

17. Et cimm introisset in domum & turb, interroga-
bant eum discipuli ejus parabolam.

A8. Etait illis: Sic et vos imprudentes estis? Non
intelligitis qui insechs introiensin |
non potest enm communicare :

19. (Juia non intrat in cor ejus, sed in ventrem va-
dit, et in secessum exit, purgans omnes escas?

20. Dicebat autem, quoniam quée de homine exeunt,
illa communicant hominem.

21, Ab intiis enim de corde hominum male cogi-
tationes procedunt, adulteria, fornicationes, homi-
cidia, ]

» 22, Furla, avaritiz, nequitiz, dolus, impudiciliz,
oculus malus, blasphemia, superbia, stultitia.

23. Omnia hee malz ab intis procedunt, et com-

TARLA, CAP. VI a0

CHAPITRE VIL

1 des Pharisiens et quelques-uns des seribes
ui élaient venus de Jérusalem, s'assemblérent auprés
o Jisns,

2. Ei ayant vu quelques-uns de ses disciples pren-
dre leur repas avec des mains impures, ¢'est-h-dire,
sans Jes avoir lavées, ils les en Dliméremt ;

3. Car les Pharisiens et tous les Juis ne mangent
point qu'ils ne lavent souvent leurs maing, gardant
en cela la tradition des anciens.

4. Etlorsqu'ils reviennent de la place publique, ila
ne mangent point sans ére baptisés, Eu ils ont encore
heaucoup d’autres coutumes qu'ils ont recues el qu'ils
| observent, comme de baptiser les coupes, les pots,
les vaisseaux d’airain et les lils.

5. Cest pourquoi les Pharisiens et les seribes Jui
demandérent : Doil vient que vos disciples ne suivent
pas la tradition des anciens, mais qu'ils prennent leur
repas avee des mains impures?

G. 11 lenr répondit: Isaie a bien prophétisé de vous,
hypocrites, selon ¢e qui est erit: Ce peuple m’honore
des lévres, mais lenr ceeur est bien éloigné de moi,

7. Ei ¢est en vain qu'ils m’honorent, puisquils
enseignent des maximes el des ordonnances humaimes,

8. Car, laissant 13 le eommandement de Dieu,
vous chservez avec soin 1a tradition des hommes, le
| baptdme des pots et des coupes, et vous faites beau-

{§ coup dautees choses semblables,

9. Et il leur disait : N'éles-vous done pas des gens
bien religienx, d'anéantic le commandement de Dieu,
pour garder votre tradition?

10. Car Moige a dit : Ifonorez votre pére el voire
mre ; et : Que eelui qui dira des paroles outrageuses
4 son pére ou d 2 mére, soit puni-de mort.
| 41. Yous, au contraire, vous dites : Si un homme

dit & son pére ou & sa mere, soit Corban (e'est-b-dire
offrande) toul profit qui vous viendra de moi,

13. En ce cis, vous ne lui permelirez plus de rien
faire pour assister son pére ou sa mére,

15. Et aingi vous rendez inutile le commandement
de Dien par votre tradition, que vous-mémes avez
| établie. Er vous faites encore heaucoup d’autres

choses semblables.

44. Alors ayant appelé de nouveau le peuple, il
leur dit : Econtez-moi tous, et comprencz bien ceci,

15. Rien de ce qui est hors de Phomme et qui entre

15 Phomme ne pent le souiller, mais co qui sort de
Ihomme est ce qui le souille.

A6, Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il
enlende,

17, Aprés qu'il eut quitté le peuple, et quil fut
entré dans la maison, ses disciples lul demandérent lo
| sens de celle parabole.

18, 1 leur dif : (Juoi! vous avez encore vous-mémes
s pen d'intelligence? Ne comprencz-vous pas que
tout ce qui du dehors entre dans Phomme ne peut le
soniller¥

19, Parce que cela n’entre pas dans son eosur, mais
dans ses entrailles; d'on ce qui est impur dans Lous
les aliments est jeté dans le lien secret?

20. Mais ce qui souille 'homme, leur disait-il, c'est
ce qui sort de 'homme méme.

21. Car c'est dn dedans et du eceur des hommes

e sortent les mauvaises pensées, les adultéres, les

Ik fornications, les homicides,

23, Les lareing, Pavarice, les méchancétés, la four-
Derie, les impudicités, V'ceil malin, le blasphéme, or-
gueil, la folie.

*33. Tous ccs maux viennent du dedans, ef souillent

municant hominem.

I'homme,




